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THE ARAMAIC GOSPEL. 373

remains from that ruined temple, and they laid him in
the grave. And so, with all his sins, his fall and shame,
but with his great repentance, and his large, brave heart,
and his love and loyalty to men and to God, they wrote
over his grave that he was a true man of God, and a hero
of God’s kingdom on earth. The Epistle to the Hebrews
needs no justification in endorsing that verdict and count-
ing Samson among (od’s heroes.
W, G. ELMSLIE,

THE ARAMAIC GOSPEL.
IxDIcATIONS OF TRANSLATION.

IN our February paper we endeavoured to show that there
are four kinds of textual discrepancies to which Semitic
texts are liable in the process of transeription: (1) The
diverse vocalization of the same consonants; (2) the inter-
change of similar letters; (3) the omission ot one or more
letters; (4) the transposition of two consecutive letters.
We illustrated this by showing that the quotations in the
New Testament from the Old give clear and abundant
evidence that the Hebrew text from which they were
translated differed in eack of these ways from the current
Massoretic text preserved in our Hebrew Bibles. The
reason why our New Testament quotations differ from the
Old is, in almost all cases, that they were based on MSS.
which differed in the ways indicated from our present
Hebrew text. It may be instructive to the thoughtful
student to illustrate these modes of divergence in another
way. It is admitted by modern scholars, almost without
exception, that Psalm xviii. and 2 Samuel xxii. are two
slightly variant copies of what was originally the same
psalm. The differences between the two are very much
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smaller than they appear in the English Bible; indeed, for
the most part they have arisen in the simple manner we
have described, from slight errors on the part of the scribe.
We will exhibit some of these various readings, making use
of the figures which occur at the opening of this paper.

1
Psary xviii. 2 SAMUETL Xxil,
51 273D, magnifying. 77, a tower.
&)
11 N4, He soared. &, He was seen.
12 novn, darkness. nawn, gatherings.
33 MY, He maketh. nM, He guideth.
43 DY, T cast them out. Op*N, I stamped them.
(3
16 D' pBR, channels of waters, DY 'p'BY, channels of the sea.
35 nm3, bend. Ny, is bent.
36 a7, Thy condescension. Y, Thy answer.
42 W, they cried. W, they looked.
44 wn, Thou madest me. ¥, Thou preservedst me.
4
46 139, they tremble. VI, they gird themselves.

Equally instructive is a comparison of proper names, as
found in the first book of Chronicles, with the way in
which they are spelt in the earlier books of Scripture. I
have noted sizty-two variations, which are clearly due to
very simple errors of the scribe. Of these, thirteen are due
to diverse vocalization of the same consonants; twenty-
eight to change of one letter; eighteen to omission of a
letter; and three to transposition of consecutive conso-
nants. An examination of the margin of the Revised
Version will enable even the English reader, to a large
extent, to verify this computation.

Granted the existence of an Aramaic Gospel, in accord-
ance with patristic testimony, it is reasonable to suppose
that the same kinds of copyists’ errors would creep into the
MSS. of this work as occur in different MSS. of the Hebrew
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Scriptures ; and, conversely, when passages in the synoptic
Gospels exist in such substantial agreement as is com-
patible with the hypothesis that they are translations from
the same source, and the divergences are such that, in very
numerous instances, when the variant words are translated
into Aramaic they yield words which closely resemble each
other, differing only in one of the simple ways we have
enumerated, then the hypothesis may claim to be a demon-
strated fact—the synoptists made wuse of an Aramaic
Gospel.

In the present paper we intend to adduce instances of
the third and fourth modes of divergence above named;
that is, where the divergent Greek words yield, when re-
translated, Aramaic words which differ in the omission in
one case of a single letter, or in the transposition of two
consecutive letters.

I. Instances of the omission of one letter in one of the
Aramaic words.

1. One instance of this was briefly referred to in our
March paper, in the narrative of the paralytic who was
lowered through the roof into the presence of Jesus. There
were found, standing in exact parallelism, the two following
phrases ;

Mark ii, 4: They uncovered the roof.
Luke v. 19: They ascended upon the house.

‘We there showed that the constant, if not the only, word
in Aramaic meaning to ascend is P9D. This verb, in Pael
Pl?_l?, means to raise, to lift up and cai‘ry off, remove. Then
we saw that the word likely to be used of the huts of the
Galileean peasants, with their mud roofs, is N75DD This
word, we may add, is used in the Syriac of the * booths *’
which Peter proposed to build upon the mount of trans-
figuration (Matt. xvii. 4), as also of the ‘‘houses” into
which “ the unjust steward '’ hoped that his debtors would
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afterwards receive him (St. Luke xvi. 9). The word for
roof is NL)L)B So Zephaniah ii. 14, “ Her roofs have they
torn down.” So that in an unpointed text the difference
between these two phrases is :

Mark= N0 5D
Luke = 85501 o0

2. In the injunction given by the Saviour that we should
not set our affections unduly on things of the earth, but lay
up treasure in heaven, we have an interesting verbal diver-
gence, which seems to me explicable by the difference of
one letter.

Matt. vi. 20: Where thieves do not dig (or bore) through.
Luke xii. 33: Where thief does not draw near.

In the first case, the underlying metaphor is to walls
of mud, of which common houses were often built, and
through which the thief bores a hole for himself to enter.
The Aramaic word to express this process is 3. The
word occurs for instance in the Targums :

2 Chron, xxxiil, 11: The Chald®ans made a copper mule, and bored
many small holes, and inclosed Manasseh in it,
and kindled a fire round about it.

2 Kings xii. 9: Jehoiada took a chest, and bored a hole in the lid
thereof, and set it beside the altar.
Job xL 24: Shall one pierce through his nose with a snare ?
»w 26 Canst thou pierce through his jaw with a hook ?

The verb ““to draw near” is 229; so that, using in both
cases the imperfect tense, as indicating indefinite frequency,
we obtain :

Matthew 13p* RS 12T “NN2
Luke 279" &Y 127 “nNa

3. To return again to the narrative of the Gadarene
demoniac. We are told that the demons were very pro-
nounced in their preference as to where they wished to go,
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if they were to be compelled to leave the man whom they
had tormented for so long.

Mazrk v. 10. Luke viii. 31.

\ ’ LY N\ /’ 3 \
Kal wopekdlet adTov, Kal TapekdAovy adrov
o \ 3 \ o \ L] ~
{va py) adTovs iva p1 adrols

dmooreldy émrdéy dmelfety
» ~ , s N »
o Tis xopas. eis Tyv dfvooov.

On the third line we have clearly two synonyms, *to
send away” and ‘“to command to depart.”” Both may
well come from P'ON or "IN, the causative of verbs mean-
ing to ““go out’ or ‘“go é,way,” hence to “send forth.”
The fourth line is more difficult. Mark says that the
demons ¢ besought Him that He would not send them out
of the country’; Liuke, ‘‘they besought Him that He
would not command them to depart ¢nto the abyss.” Will
it not be a decided gain, if we can show that these two
expressions are, in Aramaic, so nearly alike as readily to be
confounded by copyist or translator? The Aramaic equiva-
lent of the Hebrew Y')N earth, land, country, is IR, RYVIR.
But the adjective which means lower, lowermost, mfernal
is the very same in form, JIR or NRNWIN. These words
are both used of Sheol or the underworld. There is also
another word for ‘‘country,” when used, as a townsinan
uses the word, of the region oufside the busy haunts of
men ; this is 93, R)2. With prefixes, this word is used as
a preposition, like the Hebrew Y, and means ‘ outside,”

‘““out of.” Thus *out of the country,” with verbs of rest,
is Ny'mb N2 ; with verbs of motion, as in the case before
us, NJ?‘\N5 N'DD5 But if a MS. omitted this 2, and still
more if it omitted also the second 5, it would 1nev1tably
suggest the translation, ‘ into the lower region,” els THv
dBuvcoov. The difference therefore in Aramaic between
these two strangely divergent phrases is really very slight.

Mark = RYIND 87200
Luke= NYIN N720
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4. In the narrative of the storm at sea we again have
phrases used so similar as to suggest unity of source, and
yet so diverse as to indicate translation from a slightly
variant Aramaic text.

MaTr. viil. 24. MARK iv. 37. LukE viii. 23.
aore kaAvrrecae Y , . .
¢\ , dore yepileobar Kkal guverAypodrTo,
Yo TOV Kupdrey
N ~ \ -~ AN } 7
70 TAolov, 6 TAotov., xal ékrdivevov.

The verbs on the first line, * was covered with waves,”
“ was filling,” ¢ they were being filled,” are clearly synony-
mous phrases. We would suggest the verb AU as the
probable original, which verb means to overflow, oyer-
whelm, as in Psalm cxxiv. 4.

Then we have “the ship” in Matthew and Mark lying
abreast of ¢ were in danger” in Luke. Now we are able
to fix confidently this latter phrase, for there is only one
word in Aramaic, so far as I know, which possesses this
meaning, and that is 13MDR, Ithpael of 13D. Tt occurs, for
instance, '

Deut. xxv. 3: Forty stripes shall be laid upon him; but with one less
shall he be beaten, lest, if he be smitten beyond the
thirty and nine, he be in danger. [The Palestinian
Targum here illustrates 2 Corinthians xi. 24.]

“ They were in danger” = WJNDNX. DBut the word for
“ship ” is NIDD, or, as it is spelt in the Samaritan Targum,
1BDNR. Is it not probable that this provincial form of the
word ““ ship " stood in the Aramaic text, and was by copyist
or translator read YINDN, ¢ they were in danger ”’ ?

5. We will here give a case connected with the practice
of representing numbers by letters of the alphabet, in
which we venture to think that three numerals have been
mistaken for a complete word. It occurs in the interpre-
tation of the parable of the sower, and in describing the
varying degrees of fruitfulness of the seed sown, we read
that they yield fruit—
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Matt. xiii, 23 ; 6 uév ékardy, 6 8¢ ééyjkovra, & 8¢ Tpidrovra.
Rev. Ver.: Some a hundred-fold, some sixty, some thirty.
Mark iv. 20: év Tpidkovra, kai év énkovra, kai év ékaTiv.
Thirty-fold, and sixty-fold, and a hundred-fold.
Luke viii. 15: év dmopovy.
‘With patience.
In accordance with the ancient mode of representing
numerals by a letter of the alphabet, if we turn to any

Greek codex we find :

Matthew : o pev p o 8¢ € o 8¢ A.
Mark : v Aer é v E

There is a long-standing dispute whether ev should be
read as the numeral é or the preposition év. The Latin
codices for the most part read év, the Greek and Syriac év.
The Revised Version gives év, indicating ‘ fold,” as we
say, ‘it yielded by the hundred ”; but Lachmann, Anger,
Alford, and others read €v in each case, ‘‘ one thirty, one
sixty, and one a hundred.” There can be little doubt that
our Revisers are correct; and if so, in an Aramaic codex
we should certainly have in ’

Mark P2 ‘D2 52
and with almost equal certainty
Matthew ‘3 'D3'pa

But just as there is vacillation as to the order of the
numerals in our two Gospels, so the codices reveal uncer-
tainty as to the occurrence of év. The great codex B omits
the second and third €v, and codex C omits the second év.
If we follow codex B, as probably carrying us back to the
oldest text, we are led to the conclusion that the Aramaic
text would be

5 'D1p3 or 2D P2

If in the Aramaic copy used by ILuke the signs of
abbreviation were omitted, what then? There is no Ara-
maic root '7DP, but there is a Hebrew word '7DD, which
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means confidence, hope, patient waiting. And is not this
precisely the meaning of dmouovy? 1In the Septuagint
vmopovs) is used ten times, always as the translation of a
derivative of the root iMp = to hope for, to wait for with
confidence. On two occasions where Jehovah is called
‘“the hope of Israel” (Jer. xiv. 8, xvii. 13) the Greek
word is vmouovi). But dmouworr is not equivalent t> énwis.
It is rather the underlying confidence which gives persis-
tence to hope. If éxwis is hope, vmouory) is the ““ patience
of hope,” the pertinacious, well-founded confidence which
furnishes the pabulum to an ever buoyant hope. This is
the force of dmouovs in the LXX. and, for the most part,
in the New Testament, though in the Pauline epistles it
glides into the meaning of * endurance.” But if dmouory
means patient waiting, confiding hope, this is precisely the
meaning of 5D3, as the following passages prove ;

Prov. iii. 26: The Lord shall be thy confidence: He shall prevent thy
foot from being taken.
Ps. Ixxviii. 7: That they might set their hope on God.
Job viii. 14:  Whose confidence shall break in sunder, and whose trust
is a spider’s web.
» XxXi. 24: If I have made gold my hope, or said to fine gold, Thou
art my confidence.

Many explanations have been given as to why our Liord’s
words should be in this instance differently reported in
Luke, as compared with the other two evangelists. All
three cannot be rigorously correct. We would submit as
a probable theory, that in Luke's copy of the Aramaic
Gospel the notes of abbreviation were absent, and the
evangelist translated Y0Pl as one word. Two considera-
tions render this increasingly probable. (1) The affinity
between p and J, and their liability to be interchanged.
(2) The frequency with which Luke seems to decipher his
Aramaic MS. by an appeal to Hebrew.

6. In the discourse as to the legitimacy of divorce, when
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the Pharisees came to Christ, asking if it were lawful for
a man to put away his wife for every cause, the Saviour’s
reply is recorded with slight diversity :

Marr. xix. 4. Mark x. 6.

6 movjoas am dpxis amd 175 dpxijs kTiTews
v \ ~ L4 ) ~
dpoev kal GAv dpoev kal Oijiv
éroloev avTovs. érolnoev adTovs.

““ He who made (them) from the beginning”” thus stands
in parallelism with ¢ from the beginning of creation” ; and
then follows in both cases, ‘“ He made them male and
female.” The original passage is Genesis i. 27: “ Male and
female created (N72) He them.” We believe then that the
verb in the Aramaic Gospel would be N)3; and ““ He who
created ”=N737; but the noun “creation” is RMA: so0
that the only difference in the two first lines in an Aramaic
text is the letter *.

Matthew = N927 X)W 1
Luke  =8M27 RO 0

7. We have a striking case in the narrative of the raising
of Jairus’ daughter. We are told that the Saviour, after
excluding all but the favoured three and the parents of the
child, went into the room where she was, and what occurred
there is thus narrated:

Mark v. 41. Luxe viii. 54
KpaToas TS Xelpos kpatioas Tis Xepds adris
70D watdlov épdvnoe
Aéyer adty, Aéyav,
TaAifd, koDput. ‘H als, éyeipou.

The second line is remarkable, as giving in my judgment
clear evidence of an Aramaic original. The regular word
for ““child” is '37, feminine R'17, or, in the Palestinian
Targums, R2; but the verb which means ‘“to call by
name " is '37, Pael of R27. This verb occurs for instance
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Tsa. xliii. 1:  Fear not, I have called thee (1N'37) by thy name, thou
art mine.

Exod. xxxi. 2: Behold, I have called by name Bezaleel the son of Hur.

Jor. xx. 3: The Lord hath not called thy name Pashur, but They-
who-slay - with-the-sword - shall - surround - thee -on -
cvery-side. [Hebrew: Magor-missabib=terror on
every side.]

As to the last line, we claim that the Aramaic Gospel
contained the words ") NJ:\Z’?@=Ma.iden, arise. This is
translated by Luke % wals, éyelpov. By Mark, the words
are first transliterated, and then translated 70 xopaoiov,
éyerpar, It is worthy of note that the word Nn~5m is found
only in the Palestinian Targums; that is, those otherwise
known as the Targum of Jonathan and the Jerusalem
Targum.

8. We will now, for the first time, turn to the narrative
of the young man who came to Christ to know what he
must do to inherit eternal life, and show what evidence
it presents of having once existed in Aramaic.

MarTrT. xix. 16, 17. Maznk x. 17, 18. Luke xviil. 18, 19,
.
kat idov, Kal Kal
~ kad 8 \ Y » ’
TpoceAdiv els . 7posdpapwy s dpxdv Tis
N
Kal yovvmemjoas alrov
- 3~ 3 ’ 3 s > ’ > s
elrev aiTd émyppara adrdy, érnpwr)oey avToy
Aiddoxale, Addokade dyabe, Adokale dyaby,
,
7{ dyafov Toujow, 7L Tovjow 7{ Tovjoas
va &w va kAypovoprow kAnpovouoe
\ L N\ LA A LA
Loy alavior ; Cwyy alovioy ; Loy aldvov;
¢ oy s A e 8\ ’I -~ ® s A » 8\ R ~
5 8¢ eirev atrg, 6 O¢ Inools elmev adrg, elmev 8¢ adrg 6 Iyoods,
’ » -~ W 2 s ’
T pe épotds Ti pe Aéyeas Ti pe Aéyes
- - Y
7rep7. TOV dya@ov ; a‘yaeov ; o’vya@év 3

&is tomw & Gyafds.  oblels dyalis, € uy €ls, otdels dyalds, €k wy €ls,
6 Qeds. 6 Geds.

The regularity and substantial agreement in these parallel
columns clearly bespeaks unity of source: yet there are
slight verbal divergences which require the assumption of
an Aramaic source for their elucidation. On the second
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line we have similarity in diversity, and when we recall
that Aramaic, like Hebrew, has strictly no indefinite pro-
noun, but is obliged to use the numeral T =els="* one,”
for Tis=‘“a certain one,” then the similarity is increased.
Matthew says, ‘“ One came towards him’; Mark, supple-
menting this from the testimony of an eye-witness, says,
“One ran towards Him, and knelt to Him.” But the
Aramaic verb ‘“to come to meet,” “to come in front of
some person or thing,” is D7D : as in Psalm lix. 11, ¢“The
God of my goodness comes-to-meet me”; 2 Kings xix. 32,
“The king of Asshur shall not come-before this city with
“shields.” DBut the adjective 7) means first in point of
place, time, or rank: e.g. in the Syriac New Testament,
in Colossians i. 18, we read, * That in all things He might
be first ”” or *“chief,” 953 " NYT; and in Matthew xx.
27, the word "7 is used as the antithesis of N7V “ Who-
soever would be chief, let him be your bondservant.” So
in the Samaritan Targum, O7p is used of the rulers, or
taskmasters, who exacted the tale of bricks after the straw
had been withheld (Exod. v. 6, 18). It is doubtless a
mere accident that instances so apposite as these do not
seem to occur in the Jewish Targums. Luke, we suggest,
knew from personal investigation that the young man was
an apywv, t.e. one of the first rank, a chief or ruler, and
was thus predisposed to see an allusion to this in the word
07, which the other evangelists connect with the verb
DTP =to come to meet.

The difference between &yw, “that I may possess,” and
kpovounow, ¢ that I may inherit, eternal life,” is nothing
more than the difference between the stative and active
meanings of N7, which signifies both ““to possess by here-
ditary right ”” and to ““ obtain as an inheritance.”

Of much more importance is our Lord’s reply. In the
oldest and usually most reliable MSS., the reply given by
our Lord is, in Matthew’s Gospel, reported to have been,



384 THE ARAMAIC GOSPEL.

“ Why askest thou Me concerning the good?” whereas
in the other two synoptic Gospels we find, ¢ Why callest
thou Me good?” If we can show that in Aramaic there
is only the difference of one letter between these two
questions, it will surely be a gain to biblical scholarship ;
still more so, if it should ultimately lead us back to the one
correct report of our Saviour’s words. ¢ Why callest thou
Me good?” we read in Mark and Luke. If we follow
the mere force of alliteration, perhaps the Old Testament
passage which these words suggest to us is Isaiah v. 20:
“Woe to them that call evil good, and good evil!” ("7
2w 3"\‘7 O™2NT.) The Targum paraphrases these words.
A literal Aramaic translation would be 21 w27 1" ONT M.
Following this analogy, we obtain for Mark and Luke

4. 20 "9 AR TN ND)

whereas the rendering in Matthew, ‘“ Why askest thou
Me, or, speakest thou to Me, concerning the good ?” is

B. 207 or 20Y "2 AR 0N RDD

I prefer to wait for the co-operation of others before
applying the results of our investigations to the criticism
of the Greek text; but is it not probable that the some-
what rare use of DN in the sense of ““call” in 4 has led
to B, and that 4 is the true reading ?

The second part of the Saviour's reply presents still
greater difficulties, owing to the number of various readings;
but we venture to think that the difficulties are wonderfully
relieved by our hypothesis. Let us examine the various
renderings :

Matthew, R.V.: €ls dorw & dyafds.

Mark and Luke: oidels dyafds, el pi €ls, 6 Ocds.

Cur. Syriac: €ls éomv 6 dyalfds & @eds.  So Epiphanius.
Clem. Strom.:  udvos dyafds éorw [6 Beds].
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Justin : els éorw dyafiss 6 Hamip pov 6 év Tois odpavols.
So Marcosians in Irenseus.
Ptolemy : &va yap pdvov elvar dyaboy Bedy tov éavrob Tarépa.

‘We have here several very ancient readings, all derived,
a8 we think, from the same original Aramaic text. It is a
sound canon of literary criticism, that that reading is the
most ancient from which all the others could be derived.
‘What Aramaic text would, with very slight modifications,
yield the variety of readings we have here presented? We
would suggest

A. 2079 NN N

This means, ‘“ There is only one who is good.” This is
really the revised reading of Matthew: els éorev 0 ayafos,
“One there is who is good,” the prominent position of
els making it equivalent to els wévos. Ptolemy, whose
writings are fragmentarily preserved in Epiphanius, retains
the full text: &va uévov elvar dyabov.

A modification of this crept in, which we think was

B. 207 AN MR

“It is God alone who is good,” W7 meaning both unus
and solus. This change was the more likely to be made,
a8 recalling a passage of which the Jews were very fond
(Deut. xxxiii. 26): '78'1!0“!}2?"78 N':‘N A9N MY, “ There is
no God, only the God of Israel.” B might also be rendered
‘“ There is one who is good, God,” which is the reading of
the Curetonian Syriac. A
The next modification seems to have been

C. 2777 N 0%

This means, * There is none who is good save one.” This
variation would be liable to occur because N'?N is usually
employed with a negative. Then the combination of B and
C yields our reading in Mark and Luke, ‘“ None is good

VOL. Iv. 25
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save one, (that is) God.” In Justin and others the word
God is changed into Father from reverential motives.

One other instance in the same narrative is well worthy
of our consideration. '

Matt. xix. 22:  drodoas 8¢ 7ov Adyov dmijhfe Avrodpevos.
Mark x. 22: 6 8¢ orvyvdoas émi ¢ Adye dridde Avroduevos.

Luke xviii. 23: § 8¢ drxodoas Tavra wepilvmos éyévero,

The verb orvyvdfe means to be amazed, astounded,
stupefied. There are in Aramaic two cognate verbs, DDW
and DYW, which have this meaning. The former is used
of the stupefaction of Daniel, after he had listened to
Nebuchadnezzar's dream (chap. iv. 19); and the latter is
used of the consternation of Haman, when queen Esther
caid, “ The adversary and enemy is this wicked Haman
(Est. vii. 6). Clearly either word could well describe the
astonishment of the young man, who fancied himself sure
of eternal life, but was told by one whose authority he
revered, that for him at least nothing less than the sur-
render of all he possessed would save his soul from being
corroded by worldliness. Assuming that the Gospel was
first written in Aramaic, one of these verbs would certainly
be used; and when we find abreast of this, in Matthew
and Liuke, drxovoas, t.e. YU, does not this go far to turn
the assumption into an established fact ?

II. We will now direct our attention to instances in
which the Aramaic words which are obtained by the re-
translation of two divergent Greek words differ in the
transposition of two letters. These are few in number, as
indeed the results obtained by the comparison of 2 Samuel
xxii. with Psalm xviii. and of the proper names in 1
Chronicles with the same names as given in the earlier
books of Scripture, would have led us to suppose. We
have there only one instance of this character. We have



THHE ARAMAIC GOSPEL. 387

not more than four cases to adduce, as the result of our
Aramaic researches, two of which have been already
given.

1. In the narrative of lowering the paralytic through the
roof, we find the word éfopVfuvres=* having dug out’
(Mark ii. 4), standing in exact parallelism with &2 rév
kepduwy, “ through the tiles”” (Liuke v. 19); and we showed,
in our March paper, that the former is }*7977, plural participle
of 99N =to dig; while the word for * tiles "’ is e,

2. In the two accounts of the Sermon on the Mount
given respectively by Matthew and Luke, when Matthew
says, *“ They shall say against you every evil,” Luke says,
““They shall cast out your name as evil.” We suggested
in our May paper, that the verb to ““ speak-against” would
almost certainly be % or NS, Bat if, instead of ]1’.’)'7’:
the scribe inadvertently wrote ]1'7?0’, this would suggest the
verb "MW =to throw or cast, and explains the reading of
Luke, “ They shall cast out you, or your name, as evil.”

3. In the parable of the sower, in recording what our
Lord said about those who ‘““have no root in themselves,”
while Matthew and Mark give oxavdatifovrar=they stumble,
Luke has d¢ioravrar=they fall away, apostatize. Now
the verb which would certainly represent oravéalifw is
59[;1 (=Hebrew '7!_)9), which, both in Peal and Ithpeal,
means to stagger, to stumble. So Isaiah lix. 10, “We
stumbled (RJ'?PDN) at noonday.” But the verb to fall
away, turn traitor, apostatize, is P'?nl?zji; e.g. in specifying
who are not to partake of the pz;s.sover, the so-called
Targum of Jonathan mentions P2ADNT 58?10} 932 =a son
of Israel who has apostatized, fallen aévay from Judaism.
‘When re-translated into Aramaic, the reading of Matthew
and Mark requires ]1'7,‘)11}1’ or ]1'7;‘)11’, that of Luke, ]1p'7nD’.

4. In the narrative of the miracle of the feeding of the
multitude, there is a variant reading, which admits of
solution in this way :
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Marr. xiv. 15. MARK vi. 35. Luke ix. 12.
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Here are surely abundant indications of free translation
from a common source. On the first line, éyrla=evening,
stands abreast of dpa moAN}=a late hour; moAAsy referring
to the greatness of the number, drawing near to the twelfth
hour. I would suggest that in the first line the original
was N2 Y MM =And it was the hour of evening, or,
the hour of evening prayer. This Luke freely renders,
““when the day began to wear away.” In the last line we
read in Matthew, ‘“ the hour (of prayer) has already gone
by,” NM1Y R 1, the verb .NM1Y being 3 s. f. pret.
of M1¥, which in Aramaic as in Hebrew means to go by,
to go past; whereas the reading in Mark requires I
P2y Nyw =already it is the evening hour, a late hour.

J. T. MARSHALL.

UZZIAH AND THE PHILISTINES.

THERE is perhaps no graver case of literary and historic
injustice in the records of biblical study than the treatment
accorded to the book of Chronicles, as respects its state-
ments about Uzziah and his time, by one of the dominant
schools of Old Testament criticism. As is well known, the
critics to be named presently, parting company with their
great pioneer Reuss, whose strength lay chiefly in literary
judgment, feel themselves obliged to reject every historical
statement in Chronicles not otherwise attested. Thus, in
the matter now under inquiry, Wellhausen (Encycl. Brit.,



